
Переводы и переложения «Слова о полку 
Игореве»: почему древний текст читают 
по-разному

Как древний памятник XII века звучит по-новому в каждом переводе?



Почему «Слово» трудно 
читать без перевода

Текст создан на древнерусском языке, поэтому 
современному читателю мешают старые слова, 
непривычный порядок фраз и исторические 
реалии. К тому же оригинал не сохранился, а работа 
ведётся по спискам и научным комментариям.
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Перевод и переложение: в чем разница

Перевод старается как можно 
точнее передать смысл, образность 
и интонацию оригинала, сохраняя 
связь с древнерусским текстом.

Переложение допускает больше 
свободы: можно менять порядок 
слов, упрощать трудные места и 
делать речь звучнее для 
современного читателя.

Для урока литературы оба варианта 
полезны: перевод помогает понять 
памятник ближе, а переложение 
делает его доступнее и 
эмоциональнее.
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Кто создавал известные переводы и переложения 
«Слова»
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Автор Особенность

Жуковский романтическое переложение

Майков исторический тон

Бальмонт свободный, музыкальный

Заболоцкий школьный перевод

Лихачёв научный комментарий

Эти авторы по-разному читали древний текст и 
по-разному передавали его школьникам и 
читателям.

Каждый автор выбирает свою степень близости к 
оригиналу: от художественной свободы до 
научной точности.

Хрестоматии и научно-учебные издания по «Слову о полку Игореве»



Как менялось отношение к «Слову» в разные эпохи
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С каждым периодом становилось больше изданий 
с пояснениями, картами и иллюстрациями.

Интерес к памятнику не ослабевает: меняются 
способы чтения, но сам текст остаётся важным.

Обзорная историко-литературная традиция изучения «Слова о полку Игореве»



В. А. Жуковский: 
романтическое 
переложение древнего 
памятника
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Плавность и чувство
 

Жуковский сделал текст более плавным и 
лиричным, добавив ему настроение 
романтической поэзии XIX века. Его версия 
звучит торжественно и эмоционально.

Свобода от буквальности
 

Такое переложение читается как 
самостоятельное художественное 
произведение. Но оно заметно отходит от 
точной древнерусской формы и буквального 
строя оригинала.
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А. Н. Майков: стихотворный перевод с историческим 
колоритом

Майков стремился сохранить торжественный тон памятника и передать героический характер 
событий, не разрушая ощущение древности.

В его переводе заметны возвышенная лексика и ритмическая цельность, поэтому текст звучит как 
цельное эпическое повествование.

Для школьников этот вариант полезен тем, что помогает почувствовать эпоху, но отдельные слова и 
обороты всё же требуют пояснений.



К. Д. Бальмонт: свобода, музыка и авторская интонация

Бальмонт передавал «Слово» 
свободнее, чем буквальный 
переводчик, и особенно 
заботился о мелодии стиха и 
его звучании.

Его текст наполнен яркими 
образами и сильными 
эмоциями, поэтому читатель 
сразу чувствует авторскую 
интонацию переводчика.

Такой вариант ценен как 
самостоятельное 
произведение, но не всегда 
совпадает с точным смыслом 
древнего памятника.
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Школьникам важно увидеть: 
перевод может не только 
объяснять текст, но и 
показывать творческую 
манеру самого автора.



Сравнение переводов по основным признакам
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Автор Главный признак

Жуковский художественность

Майков торжественность

Бальмонт музыкальность

Заболоцкий ясность

Лихачёв достоверность

Сопоставление помогает выбрать текст под 
конкретную учебную задачу: чтение, анализ или 
знакомство с историей памятника.

Единственного лучшего варианта нет: каждый 
перевод решает свою задачу и по-своему 
раскрывает памятник.

Школьные и научно-учебные издания «Слова о полку Игореве»



Н. А. Заболоцкий: перевод, 
который часто читают в 
школе

Перевод Заболоцкого часто выбирают для 9 класса, 
потому что он сочетает понятный современный язык, 
ясный ритм и поэтическую выразительность. Сюжет 
остаётся узнаваемым, а чтение не перегружается 
архаизмами.
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Этот вариант удобен для первого серьёзного 
знакомства с памятником: он помогает понять 
содержание, почувствовать красоту текста и перейти 
к анализу с меньшими трудностями.



Как создается перевод «Слова о полку Игореве»
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основа сопоставление выбор передача сохранение оценка
Древнерусский

текст

Списки и
варианты

чтения

Спорные

места

Значения

слов

Современный

русский язык
Ритм и
образы

Проверка

качества

Последовательность работы переводчика: от древнерусского текста и его списков до проверки точности, 
выразительности и удобства чтения.
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Что делает перевод «Слова» особенно трудным

Текст написан на древнерусском языке, поэтому переводчик сталкивается с непривычной лексикой, 
старой грамматикой и словами, которые давно вышли из употребления.

Многие места имеют несколько возможных толкований: одно и то же выражение может быть и 
описанием события, и поэтическим образом, и скрытым намёком.

Нужно передать не только смысл, но и настроение: тревогу перед походом, скорбь, гордость князей и 
силу обращения к природе как к живой.

Из-за этого разные переводы звучат по-разному: одни ближе к оригиналу, другие понятнее 
современному читателю, а третьи сильнее раскрывают художественную сторону.



Что чаще всего теряется при переводе древнего текста
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Переводчик нередко выбирает между буквальной 
точностью и более плавным звучанием, поэтому 
часть особенностей оригинала неизбежно 
меняется.

Чаще всего страдают язык и поэтика: сохранить все 
оттенки сразу почти невозможно, поэтому перевод 
всегда требует выбора.

Сопоставление типичных трудностей перевода древнерусского текста, обобщение по 
учебным изданиям «Слова о полку Игореве».
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Исторический фон
 
Комментарии объясняют поход 
Игоря, княжеские усобицы и 
реальные события XII века, без 
которых многие строки остаются 
непонятными и слишком 
общими.

Трудные слова и имена
 
В пояснениях раскрываются 
редкие слова, названия племён, 
имена князей и военные 
термины, которые школьнику 
трудно понять без 
дополнительной подсказки.

Связь текста и эпохи
 
Хороший комментарий помогает 
увидеть, как художественный 
текст связан с историей Руси, и 
делает чтение не только 
понятным, но и более живым.

Почему комментарии так важны рядом с переводом



Иллюстрации в изданиях «Слова»: как визуальный ряд 
помогает чтению
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Карта похода Игоря
 
Карта сразу показывает путь дружины и помогает 
представить пространство событий. Когда школьник 
видит расстояния и направления движения, сюжет 
становится яснее, а историческая основа текста — 
нагляднее.

Плач Ярославны в образах художников
 
Иллюстрации к плачу Ярославны передают не только 
сцену ожидания, но и чувство тоски, которое трудно 
передать одним пересказом. Визуальный образ 
делает этот эпизод особенно запоминающимся.

Древнерусская миниатюра и бой
 
Репродукции старинных изображений помогают 
почувствовать эпоху: оружие, одежду, ладью, строй 
боя. Такой материал соединяет литературу с историей 
и поддерживает интерес к чтению.



Какой вариант текста подходит для разных учебных 
задач
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Задача Подходящий текст Почему

Первое знакомство Заболоцкий Понятный язык

Историческая точность Лихачёв Комментарии

Художественное чтение Жуковский, Бальмонт Выразительность

Сравнение версий Несколько текстов Видны различия

Разные версии «Слова» помогают решать разные 
учебные задачи: от первого знакомства до 
сравнения стилей и изучения исторического 
контекста.

Один памятник можно изучать по-разному: 
выбор текста зависит от цели урока, уровня 
чтения и того, что именно нужно увидеть в 
произведении.

Учебные и научные издания «Слова о полку Игореве» для школьного и дополнительного чтения.
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Язык меняется
 
С течением времени меняются слова, обороты и 
привычный способ выражать мысль, поэтому 
старый перевод может звучать слишком трудно 
для нового поколения читателей.

Уточнение смысла
 
Исследователи по-новому читают спорные места 
текста и проверяют комментарии, чтобы передать 
смысл точнее и объяснить трудные образы без 
искажений.

Новый читатель
 
Каждая эпоха ищет свой способ говорить с 
подростками: одни переводчики делают текст 
поэтичнее, другие — яснее, а третьи стараются 
сохранить учебную точность.

Почему появляются новые переводы «Слова»



Сравнение переводов по понятности, точности и 
поэтичности
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Для школьника важны не только красивые строки, 
но и возможность разобраться в смысле без 
долгого разгадывания каждого слова.

У каждого варианта свой сильный стороны: одни 
легче читать, другие точнее, третьи звучат более 
художественно. Универсального лучшего текста нет.

Сравнение переводов и учебных изданий «Слова о полку Игореве» по типичным 
школьным критериям чтения.



Каждый перевод не просто 
заменяет старые слова новыми, а 
заново открывает памятник для 
читателя. Поэтому «Слово» 
продолжает жить в разных 
языковых формах и не теряет 
значения.
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Романтические переложения, 
школьные переводы и научные 
комментарии показывают разные 
стороны одного текста: настроение, 
исторический смысл, 
художественную силу и 
особенности древнерусской речи.

Когда произведение читают снова и 
сравнивают разные версии, оно 
становится частью живой культуры. 
Именно поэтому интерес к «Слову» 
сохраняется уже много поколений.

Перевод как новая жизнь древнего памятника



«Слово» остаётся живым благодаря 
переводам
Переводы и переложения помогают понять древний памятник, а 
ещё делают его ближе современному читателю. Благодаря разным 
авторам «Слово о полку Игореве» продолжает звучать по-новому.


